
○東京都議会図書館条例 

○Tokyo Metropolitan Assembly Library Ordinance 

昭和四六年七月二〇日 

July 20, 1971 

条例第八七号 

Ordinance No. 87 

改正 平成一二年一二月二二日条例第二二五号 

Amendments Ordinance No. 225 of December 22, 2000 

平成一四年七月三日条例第一三六号 

Ordinance No. 136 of July 3, 2002  

平成二〇年一〇月一四日条例第一二七号 

Ordinance No. 127 of October 14, 2008 

平成二五年二月二七日条例第四号 

Ordinance No. 4 of February 27, 2013 

東京都議会図書館条例を公布する。 

The Tokyo Metropolitan Assembly Library Ordinance is hereby promulgated.  

東京都議会図書館条例 

Tokyo Metropolitan Assembly Library Ordinance 

東京都議会図書館条例(昭和二十四年東京都条例第二十五号)の全部を改正する。 

The Tokyo Metropolitan Assembly Library Ordinance (Tokyo Metropolitan Ordinance No. 

25 of 1949) is hereby fully amended. 

(設置) 

(Establishment) 

第一条 東京都議会に、東京都議会図書館(以下「館」という。)を設置する。 

Article 1 The Tokyo Metropolitan Assembly Library (hereinafter referred to as “the 

Library”) shall be established within the Tokyo Metropolitan Assembly.  

(館の位置) 

(Location of the Library) 

第二条 館の位置は、東京都議会議会局内とする。 

Article 2 The Library will be located within the Tokyo Metropolitan Assembly office.  

(館の目的) 

(Purpose of the Library) 

第三条 館は、地方自治法(昭和二十二年法律第六十七号)第百条第十九項に定めるものを

除くほか、東京都議会議員の調査研究に資するために必要な図書及び資料を収集保管し

東京都議会議員の職務の遂行に必要な図書館奉仕を提供することを目的とする。 

Article 3 In addition to the purposes stipulated in Article 100, paragraph 19 of the 



Local Autonomy Act (Act No. 67 of 1947), the Library shall collect and store books and 

materials necessary to contribute to the research and study of members of the Tokyo 

Metropolitan Assembly in order to serve the purposes of providing the library services 

necessary for the performance of these members’ duties.  

2 館は、前項の目的を妨げない限度においてこれを一般に利用させることができる。 

(2) Public use of the Library may be allowed provided the extent of said use does not 

interfere with the purposes set forth in the preceding paragraph. 

(平一二条例二二五・平一四条例一三六・平二〇条例一二七・平二五条例四・一部

改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 225 of 2000, Ordinance No. 136 of 2002, Ordinance 

No. 127 of 2008, and Ordinance No. 4 of 2013) 

(委任) 

(Delegation) 

第四条 この条例の施行について必要な事項は、議長がこれを定める。 

Article 4 The chairperson shall determine matters necessary for the enforcement of 

this ordinance. 

附 則 

Supplementary Provisions 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date of promulgation. 

附 則(平成一二年条例第二二五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 225 of 2000) 

この条例は、平成十三年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2001. 

附 則(平成一四年条例第一三六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 136 of 2002) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(平成二〇年条例第一二七号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 127 of 2008) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(平成二五年条例第四号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 4 of 2013) 

この条例は、地方自治法の一部を改正する法律(平成二十四年法律第七十二号)附則第一

条ただし書に規定する規定の施行の日又はこの条例の公布の日のいずれか遅い日から施行



する。 

This ordinance comes into effect as of either the date of enforcement of the provisions 

stipulated in the proviso to Article 1 of the Supplementary Provisions of the Act for 

Partial Amendment of the Local Autonomy Act (Act No. 72 of 2012) or the date of 

promulgation of this ordinance, whichever is later.  

(施行の日＝平成二五年三月一日) 

(Effective date = March 1, 2013) 

 

 


